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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement Between the EEC and Poland

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a noctification of
& new bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the
Arrangement between the EEC and Poland concerning trade in textiles, for the
period 1 January 1979 to 31 December 1982,

The TSB, pErsuan‘c to its procedure regarding vilateral agreements notified
under Article 47, has examined the relevant documeatation and is circule.jéing the
text of this agreement to participating countries for their information.

1see COM.TEX/SB/35, Anncx B.

2The TSR's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380 and
388 will apply to this agreement. Sec also COM.TEX/SB/457, paragraphs 5 and 6.
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE POLISH FEOPLE'S REPUBLIC ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

Agreement initialled on 25 January 1975

THS COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

on the sne part, and

THE COVERIMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

on the other part,

DESIRING to prozote, with a view to continucus cocperation and in
conditions.providing every security fcr trade, the orderly and equitable
develoment of trade in textile products between the European Economic
Comzunity (hereinafter referred to as the "Community™) and the Polish
People's Republic (hereinafter referred to as "Poland"),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic

and soclal probllems &t pressnt affecting the textile industry in both
importing and exporting countries, in particular in order to elizinate
the real dangers of diaﬁurbance of the Cocmunity market and of the textiile

trade of Poland,

HAVING RECARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as the "Ceneva Arrangement™), arnd in particular
Article 4 thereof, and to the conditions for the renewal of tke said
Arrangement as set out in the Protocol of 14 December 1977 and in the
Conclusions adopted ty tha Textiles Committee on the same day (L/4616),

ACTING in their capacity as participants in the Geneva Arrangecent,

EAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this. ezd have designated as
their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE BUROPEAN COMMUNITIES:
THE COVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WHO HAVE ACREED AS FOLIOWS:
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Section I: Trade Arrangements

Article 1

l. This Agreement ehali apply to trade in textile products of
cotton, wool, fine animal hair or man-wmade fibres originating in

Poland which are listed in Annex I.

.2« The deaescription and identification of the products covered Yty
this Agrecenment are based on the nomenclature of the Cozxmon Custoas
Tari:fand ontie Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics
of the Comunity and the Statistics of Trade between Yeaber States

(NDIV=XE).

3. The origin of the products covered bty this Agreement skhall b
deternined in accordance with the rules in forcs in the Comzunity.

The procédnrea for control of the origin of the rodusts referred
to above are laid dowm in Protocol A.
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Article 2

1. Poland agrees to establish and maintain for each calendar year
quantitative limits on its exporis to the Comnunity in accordance
with the tadble in Annex II to this Agreement.

2. Subject to the provisiona of this Agreement, the Commurity
‘undertakes, in regpect of the products coverod by this Agreeczen:,
to suoperd the application of quantitative restrictions on imports
currcntly in force, and not to introduce new quantitative
rostrictions under the Ceneral Agreament on Tariffs and Trade or

Article 3 of the Geneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions
on the importation into the Community of the mroducts covered Yy
this Agreement shall be prohidited.
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Article 3

l. Exports of cottage industry fadrics woven on hand- or foot—Opéfated ~
looms, articles of élothing or other textile articles obtained or sewn manually
from such fabrics and traditional folklore handicraft products

shall not be sudbject to quantitative limits, providod that these

products meet the conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Comaunity of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantiiaitive limits estadblished
in Annex II, provided that they are declared to be for re-export
outside the Community in the same state or after processing, under
the administirative system of control set up for this purpose within
the Comzunity.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall de subject to the production of
an export licence issued Yty the FPolish authorities, and to proof

of origin in accordance with the provisiona of Protocol A.

3. Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile products have been set cff against a quantitative limit
estadbliched under this Agreement, but that the products have
subsequently been re-exported outside the Commurity,

the authorities concermed shall inform the Polish

authorities within four wesks of the quantities involved and authorize
imports of ideatical quantities of the same products, which shall not
be set off aguninat the quantitative limit in question.

4. Ro-imports into the Community of textile products listed in

Arnex I which have been tcaporarily exported Yy the Comunity and
gubsequontly processed in Poland shall not be subject to the
quantitative limits estadliched in Annex II of this Agreezent,

prcvided they are Jeclared as such under the systems of

adzinistrative control set up for that purpose in the differecnt regions
of the Comzunity.
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Article 4

1. In any Agreecment year advance use of a portion of the
quantitative limit established for the following Agreement year is
authorized for each category of products up to 5% of the quantitative
limit for the current Agreement year.

Azounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the
following Agrsement year of amounts not used during amxy Agreezent
year is authorized up to 5% of the quantitative limit for the current

Agreeaent year.

3. Transfers in respect of categories in Group I sball not be made

except as follows:

« transfers between Categories 2 and 3 may be effected up to'3.ﬂ%
of the quantitative limit for the category to which the transfar

ie made;

=~ transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which the tranafer
is made. ’

Transfers into any category in Group II, III, IV or V mzay be made from
any category or categoriss in Croup I, II, IIX, IV or V up to 5% of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The tadle of equivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Annex I to this Agreeaent.

5. The increass in any category of products resuliing from the
accuzulative application of the provisions in paragrapks 1, 2 and 3
above during an Agreement year shall not exceed:
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= 11% for categories of produocts in Croup I
- 12.5% for categories of products in Group IX, III, I7 or V.
6. Prior notification shall be given by the Polish ‘authorities

in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and
3 ATOVe.
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Article 5

1. Should the Community consider that a textile product covered by this
Agreement is being imported into the Community from Poland at a price
abnormally lower than the ‘normal competitive level, and is for this
reason causing or threatening tc cause serious injury to Community
producers of like or directly competing products, it may request
consultations under Article 14 of this Agreement; and in that event

the following specific provisions shall be applicable.

2. If following such consultations it is acknowledged by common accord
that the situation described in paragraph i exists, Poland shall take
the necessary steps, notably as regards the price at which the product

in question is sold, to remedy the situation.

3. In order to determine whether the price of a textile product is

abnormally lower than the normal competitive level, it may be compared

to:

- the prices of like national products at a comparable markeiing stage on-

the market of the importing counmtry, and

- the prices generally charged for like products sold under the ordinary
couditions by other exporting countries on the market of the importing

country, and

- the lowest prices charged by a third country for the same product in
the course of ordinary commercial dealings in the three months preceding
the request for consultations, not having led to the adoption of any

measure by the Community.

4. Should the consultations referred to in paragraph 2 above fail to
lead to an agreement within thirty days of the Community®s request for
consultations, the Community may, until these consultations have produced
a mutually satisfactory solution, temporarily refuse consignments of the
product in question at the prices an§ conditions referred to in

paragraph 1 above.
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5« In totally exceptional, critical circumstances, where consignments
of products are being imported from Poland into the Community at prices
abnormally lower than the normal competitive level, such as to cause
damage which it would be difficult to repair, the Community may
temporarily suspend imports of the products concerned pending agreement
on a solution in the course or consultations, which shall be opened
immediately. The two parties shall take all the necessary steps to
reach a mutually acceptable solution within five days of the opening

of such consultationse.

6+ Should the Community have recourse to the measures referred to in
paragraphs 4 and ) above, Poland may at any time request the opening

cf consultations to examine the possibility of eliminating or mo&ifying
these measures where the causes which made them necessary no longer

exist.
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Section IT: Adminisiration of the Asreement

Article 6

1. Exports of éextile products covered bty this Agrceaent which

are subject to quéntitative limits shall bde subject to a
double-checking system, the details of which are specified in Protocol A..

2. The autherities in the Nember States of the Community are required
to issue import authorizations or documents automatically within five

working days of the submission of a request by an importer in accordance

with Protocol A.

The said import authorizations or documents shall de valid for six
months.
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Article 7

1. Exports of textile products not subject to the quantitative limits
established in Annex II to this Agreement may be made subject to quantitative
limits on the conditions laid down in the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of impoxrts of products in a given category not subject
to the quantitative limits established in Annex II originating in Poland
exceeds, in relation to the preceding year's total imports into the Community

of products in that category, the following rates:

~ for categories of products in Croup I, 0.2%,
= for categories of products in Croup II, 1.2%,
= for categories of products in Group III, IV or V, 4%

it nay request the opening of consultations in accordance with the
procedure described in Article 14 of this Agreement, with a view to
renching agreement on an appropriate restraint level for the products in

such category.

3. Pending a mutuvally satisfactory solution, Poland undertakes, from
the date of notification of the request for consultations, to suspernd or
limit at the level indicated ky the Community exports of the category of
products in question to the Community or to the region or regions of ihe
Cozmunity market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of preducts of the said
category shipped from Poland before the date on which the request for
consultations was submitted,

4. Should the Parties be unable in the course of consultations 4o reach
a saticfactory solution within the period specified in Article 14 of <he
Agreezent, the Community shall have the right to introduce a quantitative
l1izit at an annual level not lower than that reached by izports of the
category in question and referred to in the notification of the request
for consultations.
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The annual lsvel 80 fixed shall be revised upwards after consultations
in accordance v:l.th ths procodure referred.to in Article 14, with a view
to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend
of total imports into the Comnunity of the product in question make this

necessary.

5.. The limits introduced under paragraph 2 cr paragraph 4 pay in no case
be lower than the level of Community imports of products in that category
originating in Poland in 1976. .

6. In accordance with the procedures set out in paragraphs 2 and 4, a
- quantitative limit may be.fixed on a regional basis where izports of a
given pro&uct into any region of the Community exceed, in relation to
the amounts determined as laid down in paragraph 2, the following
regional percentages:

Cermany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15%
Dennark 3%
Ireland 1%

United Kingdoa 23.5%

7. The ennual growth rate for the quantitative 1imits introduced under
this Article shall bde determined in sccordance with the provisions of

Protocol Ce

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentzges
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as & result of an increase in exporis
of products originating in Poland.

S. In the event of the provisions of parsgreph 2 or paragraph 4 ‘beir;.g
applied, Poland undertakes to issue export licences for products covered
Wy contracts concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.
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10« For the purpose of applying the prpfiuiona of paragraph 2, the
Cozmunity undertakes to provide the Polish authorities, before

31 March of each year, with the preceding year's statistics on
importa of all textile products covered Ly this Agreeaent, hrosen down
Yy supplying country and Community Member State.

11. The provisions of thia Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits establiched in Annex II shall also
apply to products for which quantitative limits are'in@roduced undexr

this Article.
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Article 8

1. Poland undertakes ¢to supply the Community with precise statistical
infor=ation on all export licences issued Yy the Polish authorities

for all categories of textile products subject to the quantitative
linits set out in Annex II, ‘

2. The Comnauniiy shall likewise transmit to the Polish authorities

precise statistical information on import authorizations or documents
issued Yy the Community authorities, and import statistics for products
covered Yy the aystem of administrative control referred to in Articls 7(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of
products, be trancmitted before the end of the second month following
%he quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies betweer the rsturns for exports and
those for imports; consultations may be initiatecd in accordance with the
procedure szpecified in Article 14 of this Agreement,
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Article 9

No decision relating to the classification of goods or amendment to the
Common Customs Tariff or Nimexe, made in accordance with the procedures in
force in the Community. concerning cetegories of products coverad by this
Agreement, shall have the effect of reducing any quantitative limit

established in Annex II.
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Article 10

Poland 8hall endeavour to ensure that exports of textile products
covered Ly this Agreement are spaced out as evenly as possidle over
the year, due account being taken of seasonal factors.

However, in the event of denunciation of this Agreenent as provided
for in Article 19(3), the quantitative limits established in Arnnex II
ghall be reduced on a pro rata basis.
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Article 11

Should there be an excessive concentration of imports on any product
belonging to a category subject to quantitative limits under this
Agrecacnt, the Comzunity may rcquest consultations in accordance witi
the procedure-specAified in Article 14 of this Agreement with a view
t0 remedyirg this situation.
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Article 12

l. Portions of the quantitative limits established in Annex II not
used in a Membder State of the Community may be allocated to another
¥enber State in accordance with the procedures in force in the
Cozmunity. The Cosmunity undertakes to reﬁly within four wecks to any
request nade Yy Poland for such reallocations It is understood that
any reallocation so effected shall not be subject to the limits fixed
under the flexibility provigsions set out in Article 4 of this Agrcementa

2. Should it appear in any given region of the Community {ihat
additional supplies are rcquired, the Comzunity may, where measures
taken pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those
requirezents, authorize tke importation of amcunts greater thaa those

stipulated in Annex I1I.
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Article 13

1. In izplementing this Agreement, the Céntracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

between the Comrmunity and Poland.

2. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations betweeﬁ importers in the Community
and suppliers in Poland, concultations shall be started proxzptly, in
acco;dance with the procedure specified in Article 14 of this Agreement,

with a view to remedying this gituation.
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Article 14

The special consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules: :

- ary request for consultations shall be notified in vriting to the other
Party;

= where appropriate, the request for cbnsultatione shall be followed
within a reasonable period (and in any cage not later ihnn fifteen deys
following the notification) by a report setting ocut the circumstances
which, in the opinion df the requesting Party, justify the submigsion

of such a request;

~ the Parties shall enter into consultations with:n one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching agreement

or a mutually acceptable conclusion within one month at the latest;

« the period of one month referred to above for the purpose of reaching
agrecment or a rutually acceptable conclusion may be extended by

common accord.
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Article 12

1, The Parties recocmize and confirm that, without prejudice to their
richts ani odbligations under the General Agrecment on Tariffs and Trade,
the conduct of their mutual trade in textile products as defined in
Article 1 shall be geverned by the provisions of this Agreement and of

the Ceneva Arransement.

2. 1If necasuary, at the request of either of the Parties and in conformiiy
with the provisions of the Gereva Arrangement, concultations ehall de held
on any problemzs arising from the application of this Acreement. Any
consultations held under this Article saall be approached'by both Parties

in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile the differences

between them.
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Section III: Trensitional and Final Provisions

Article 16

l. ' The provisions of this Agrecment shall not apply .to imports ot'productc
subject to quantifative limits under the import arrangements in force in
the Comrmunity iin 1978 , provided the import authorizations or documents
were iscued by the authorities in the Community before 1 January 1979.

2. Products originating in Poland which become subject to quantitative
limits from 1 Jamary 1979 only, in pursuance of this Agreement, may dbe
icported into the Comrunity without production of an export licence until
31 March 1979, provided such products are shipped before 1 Jamuary 1979.



COM.TEX/SB/L453
Page 23 '

Article 17

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Comzunity
urndertakes to issue import authorizations or documents without the
production of an export licence or certificate of origin in the form
prescrited in the cald Article 8 for productso originnting in Poland

rubject to quantitative limits under this A,reement, provided cuch products
are« shiprcd 1n the period from 1 January 1979 to 30 June 1979 and do not
exceed 60 of the quantitative limits applicable to'the products. Thais
period may be extended by agreecment reached between the Parties in
accordance with the consultation procedure laid down in Article 14 of

this Agreement,

The Community shall supply the Polish authorities without delay with
precine statistical informetion on import authorizations or documents
issued under this Article; the said authorities shall set <he
correcponding amounts off againat the quantitative limits established
in Annex II for the products in question for 1979.
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Article.18

This Acreement ghall apply, on the one hand, to the territories in
which the Treaty establishing the European Economic Community is
applied and under the conditions laid down in that Treaty and, on
the other hand, to the territory of Poland,
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Article 19

1. This Agreement rhall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contractine Parties notify'each cther
of the corpletion of the procedures necesecary for this purpore. I%
shall be applicable until 3l December 1981 and mzy be extended by common
accord for a one year period until 31 Tecember 1982,

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1979.

3. Eitlier Party may at arny time propose modificationr 4o this Agreecment
or cdenounce it provided that at least ninety days' notice is given. In
the latier eveni the Agreement shall come to an end on the expiry of the

period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof.
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Article 20

This Agreement chall be drawn up in two ccpies in the Danish, Dutch,
Ergrlish, French, German, Italian and Polish languages, each of
those texts being equally authentic,
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PROTOCOL A

Doub1e~Checking Systenm

tle I: OQuantitative limits

Section It Exvortation

Article 1

The cozpetent authorities of Poland shall issue an export licence in
respect of each conaignneni of textile products referred to in Annex II,
up to the quantitative limits fixed for those pro&ucta in the said
Annex II or as modified by virtue of Articles 4 and 12 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model anmexed to this Protocol.
It zust certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit{ prescribed for
the category of the product ia question.

Article }

The sompetent Community authorities must be notified forthwith of the
withdraval or alteration of any export licence &lready issued.
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Article 4

Exports shall be set off against the quantitaxive limits established for
the year in which shipment cf the goods has been effected, even if the

export licence is issued after such shipmente.

Section II: Importation

Importation into the Community ¢f textile products subject to quantitative
limits shall be subject to the presentation of an import authorization or

document.

The competent Community authorities shall issue the import authorizations
or documents within five working days of the presentation of a request

-apported by the corresponding export licence.

1« If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Poland Ifor a particular category in
any Agreement year exceeds the quénxitative limit established for that
category in Annex II or as modified by virtue >f Articles 4 and 12 of the
Agreement, the said authorities may suspend the issue of import |
authorizations or documents. In thisevent; the competent Community
auxhoritiés shall immediately inform the Polish authorities and the
special consultation procedure set out in Article 14 of the Agreement
shall be initiated forthwith.
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(Article 7 contd)

2+ Where the quantity of goods actually imported into the Community is
lower than that indicated on the relevant export licence and import
authorization or document, the competent Community authorities shall
admit the imports in question. The said authorities undertake to
rectify the entry in their accounts for the quantitative limit concermed
immediately upon being informed by the Polish authorities of the
alteration made to the export licence.
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Title II: Origin

Article 8

1e Products criginating in Poland may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on
production of a certificate of origin conforming to the specimen
annexed to this Protocol.

2+ The certificate of origin shall be issued by the competent govermmental
authorities of Poland if the products in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the relevant

rules in force in the Communitye.

3+ However, the products in Grouwp III, IV, V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice
or other commercial document to the effect that the products in question
originate in Poland within the meaning of the relevant rules in force in

the Communitye.
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Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the
certificate of origin end those made in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing
the product shall not ipaso facto cast doubt upon the statements in the
certificate.

Article 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall bte carried out
at random, or vhenever the competent Community authorities have reasonebie
doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the
information regarding the true origin of the profducts in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return the
certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in Poland, giving, where appropriate, the reasons of form of
substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shall be attached to the certificate or its copy. The
authorities shall also forwsrd any information that has been obtaired
suggesting that the particulars given on the said certificate are inaccurate.

2. The provisions of paresgraph 1 above shall be applicable to subsequent
verification of the declarations or origin referred to in Article 8(3) of

this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications casrried out in accordance
with peragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregulerities in the use of
declarations of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 8(1) and (2) of this Protocol.
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4. Tor the purpose of subsequent verification of certificates of
origin, copies of the certificates as well as any export documents
referring 10 them shall be kept for at least two years by the compeient
goverr=zental authority in Poland. '

Se Randem recourse to the procedure specified in this Article =ust not
constitute an obataole to the release for home use of the productas in

question,

Title III: Form and production of export licences
and certificates of origin, and
coxzmon provisions

.

Article 11

The specimen docuzent annexed to this Protocol consists of two detac:able
parts., The firat part constitutes the export licence, nnd tke second,
the certificato of origin.

This docuzent may also cocprise additional copies duly indicated as such.
It shall be made out in English or French. If it is cozpleted by hand,
entries must de in ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297 nm. The pzper used must be white
sized writzng paper not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/a o Each part shall have a printed guillcche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical xeans apparent to the

eyee

Eack docuzent shall bear a serial munmber, whether or not printed, by
which it can be identified. '
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Article 12

The export licence arnd the cortificate of origin may be issued after
the zhipoent of the products to which they relate. In guch casos they
zust bear the endorsement "dflivrd a posteriori™ or “issued retrospectively”.

Article 13

- In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
cortificale of origin, the exporter may apply to the competent
governnental authority which issued the documont for a duplicats to do
zade out on the basis of the export documents in hie possession. The
duplicate licence or certificate issusd in this way cust bear tle

endorsement ®*duplicata®.

.The duplicate zuast bear the date of the original licence or cortificate.
Article 14

The competent govermmontal authorities in Poland shall satisfy
themselves that the goods exported correspond to the particulars

entered on the export l:icence and certificate of origin.

Article 15

Poland - shall send the Comaission of the European Coz=unities the naxzes
and addresse= of the governmmental authorities competent to imsue licences
and certificates of origin, together with specizens of staxps used bty these

authorities,
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Page 3k Annexe su Protocole A = Amex to Protocol A
1o Laoarter {riag, full aoiress, country) RIGIKNA B
Exportetasr (nom, adecisa cospldte, pays) OR1G L ° :
: 3, Quota year & Catezery o
" hande contingentafre Ko ce catégorie
]
- EXPORT LICENCE -
S Ceasisnce (nome, full address, country) (TEXTILE PRODUCTS) \
f

. Testiratalrs (nca, adressa cazpicte, pays)

LICENCE D'EXPORTATION
(PRODUITS TEXTILES)

— T

7o Country ¢f coutinition

6. Country of origin
Pays ¢o sectirattin

Pays d'oricine

8. Place and cate <f thipaent = ceans of transpert
Licu et cats d'mdarcuasent - scyen da transport

9, Suppizzentary cetalls
Donefos suppléeentalres

N4

12, farks ang nabersefucber anc kind of packases~CESCRIPTIUN OF GUODS Numntity(l) |12 Value F12{2) z
wantité(l) Yaleur FlG120

Faraues ot mcdros-taches et nature des colis=CESIGIATICH CES MRRCHARU]SES

Vi areezy of 100 5308 corle gl - Lt 1 wiriaie s corot w ven

with the European Ecanonic Cazaunity,

..
sahisas o

13, SLe b ATE % e THE CebETesT AUTHQITY o VISA DE LIANTLAITE CNPETITE
1, the vaiorsicn.g, certtfy trat tha goods coserfled above have Seen charjed agafnst the cuantitative 11ait estullizhed for
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PROTOCOL B

The exempfion provided for in the first paragraph of Article 3 of the
Acreezernt in reapect of cottage industry products chzll apply only to
the followirg products{

(a) <textile fabrics woven on looms operated oblely by hand or foot, being
fadbrics of a kind traditionally made in the cottage industry of Poland;

(b) garzents or other textile articles of & kind traditibnal}y made in the
cottage industry of Poland, obtained mamally from the fabrics descrided
adbove and sewn solely by hand without the aid of any machine;

(c) traditioral folklore textile prqduct made by hand in the cottage indusiry
of Poland as defined in a list of such products agreed between the two

parties.

Exerpiion shall apply only in respect of producta covered by a certificate issued
by the corpetent Polish . authorities, conforming to the specimen annexed to
thic Protocol. Such certificates shall indicate the grounds on which exemption
is tauved ard shall be accepted by the compctent Community authorities provided
that they are satiofied that the products concerned conform to the conditions

se?l out in this Protocol, Should imports of amy of the above products recach such
proportions as to cause difficulties to the Communify, the two Parties chall

open cornsultatiors forthwith in accordance with the procedure laid down ia
Article 14 of the Agreement with a view to fin&ing a quantitative aolution to

the problen,
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PROTOCOL C

‘The anrmal grow%h rate for the duantitative limits introduced under
Article 7 of the Agreoment shall be determined as follows:

(a) for producta in Group I:

= the rate shall be fixed at 0.5% per year for & productd

in Category 1 or 2,

~ the rate shall be fixed at 4% per year for a product in
Category 3, 4, 5y 6, 7 or 8;

(b) for products in categories falling within.croup‘II, 111, IV

or V, the growth rate shall be fixed by ;greemcnt between the
" Parties in accordance 'with the consultation procedure catablished

in Article 14 of the Agreement, Such growth rate may in no case

be lower than the highest rate appiied to corresponding products urder
"bilateral agrecments concluded under the Ceneva Arrancement tetween
the Community and other third countries having a level of trade equal
10 or comparable with that of Poland. .
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DICI.ARATION

concernins Article 1(3) of the Acrcement

The Comrunity declares that, in accordance with the Community rules
on origin referred to in Article 1(3) of the Agreememt, ary emerdments
to the said rules will rcmain based upon criteria not requiring, in
order to confer originating status, more extensive operations than

thoose wnich constitute a single complete process.

Done at Brussels, 25 Jamuary 1979

For the Community,
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DECLARATION

CONCERNING ARTICLE 6 OF PROTOCOL A

The representative of the European Economic Cc_munity hereby declares
that neither a lack of full information nor the giving of approximate
information in box 8 of the export licence, nor the absence of details
regarding the marks and numbers or the number and kind of packages in
box 10, may constitute valid grounds for a refusal on the part of the
Community aunthorities to issue an import authorization or document.
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Sir,

At the end of the negotiations between the Government of the Polish
People's Republic and the European Economic Community which led to
today's initialling of an Agresment on Trade in Textile Products, we
agreed to consult you in accordance with the provisions of that _
Agreement in order to examine the possibility of revising the quantitative
limits for category 12 for the period after 1979.

In accordance with the Agreement, the question may, at Poland's réquest,
be reexamined in order to assess the situation and determine by common

accord whether the limits in question can be revised, and if so, to what
extent. '

I should be obliged if you would confirm the foregoing.

Head of the Delegation of the
Polish People's Republic for
the textile negotiations with
the EEC.
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

"At the end of the negotiations between the Government of the Polish
People's Republic and the European Economic Community which led to
today's initialling of an Agreement on Trade in Textile Products, we
agreed to consult you in accordance with the provisions of that

Agreement in ooder to examine the possibility of revising the quantitative
limits for category 12 for the period after 1979.

In accordance with the Agreement, the question may, at Poland's request,
be reexamined in order to assess the situation and determine by common

accord whether the limits in question can be revised, and if so, to

what extente.

I should be obliged if you would confirm the foregoing”.

I confirm that the foregoing is in accordance with the conclusions reached
in the course of the negotiations between the European Economic Community

and the Polish Peoplefs Republic on this issue.

For the Council
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EXCHANST, OF LETTERS

Si>,

I have the hondur to refer'to the Acreement between the Buropean Ecoromic
Cormunity and the Polish - People's Republio on Trade in Textile Froducts,
iritialled %y the two Parties on' 25 Jamuary 1979.

With recard to Article 19(1) of the said Agreement, the Community heroby
notifies the Goverrment of Poland that it is prepared to extend the Acreement
for a period of one year until 31 Decembor 1982 if Poland 43 willing to do
likewize ond provided that both Parites.contimue to participate in the Gereva

Arrancemert after 1981,

1 should be obliged if the Covernment of Poland would confirm that it is
in arrcezent with the aboves.

I ohould also like to propose that this letter, togother with the Polish
Coverrrent's rcply thercto, constitute an agrecmert between the Community ard
the Polish . Pecple's Republic extending the Acrecmant on Trade in Textile’
Products until 31 December 1982 on the conditions set out above.

For the Council of the
Buropoan Economioc Coarmunity

To the Coverrmont of the
Polish People's Republic
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your lott‘or of today's date
which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Polish People's Republic on Trade in Textile Products,
initialled by the iwo Parties om 25 Jamuary 1979.

With regard to Article 19(1) of the said Agreement, the Community hersby
notifies the Govermment of Poland that it is prepared itc extend the
Agreement for a period of one year until 31 December.1982 if Poland is
willing to do likewise and provided that both Parties contimue to
participate in the Geneva Arrangement after 1981.

I should be obliged if the Govermment of Poland wculd confirm that it is
in agreement with the above.

I should also like to propose that this letter, together with the Polish
Govermment's reply thereto, constitute an agreement between the Community
and the Polish People's Republic extend the Agreement on Trade in Textile
Products until 31 December 1982 on the conditions set out above."

I have the honour to infém the Community that the Govermment of the Polizh
People's Republic confirms its agreement with the foregoing and comsequently
regards this Exchange of Letters as constituting an agreement between the
Buropean Eccnomic Community and the Polish People's Republic extending the
Agreement on Trade in Textile Products until 31 December 1982 on the
conditions referred to above.

Bead of the Delegation of the
Polish People's Republic to
the textiles negotiations with
the EEC : :

o the Council of the
Eurcpean Econcmic Community
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EXCHANCE OPF LETTE=RS

Eavirg regard to Protocol A concerning the procedure for the issus of
export licences, the Parties have agreced that from the date of entry

.into force of the Agrecment, tho prdvioiona sot out in the Annex to this
Exclance of Letters shall be applied to Poland's exports to the

} Federal Repubdblic of Germr&. The Community will give consideration to

the cuastion of extending the said provisions %o Poiand’s exports to

other regions of the Community, and will notify Poland without delay of any

peasures adopted in this sphere,

For the For the
Polish Pecple's Republic European Economio Community
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ANNEX T0 THE EXCHANGE OF LETTERS CORCERNING THE PROCEDURE FOR THE
ISSUE OF EXPCRT LICENCES

1, The coxpetent Polish authorities may, 2* their discretion, iasue

an advance notice of exportation conforming to » attached specimen for
ecch contract for the supply of Lroducta subjeci t0 quantitative limitation
which are to be expor;ed. The said authorities undertake:

(3) to issue, before the chipment of products covered ty an advance
rotico, an export licence/export licences conforming to the specizen
anne;qd to Protocol A to the Acreement, and to set off definitively
the quantity of gooda exported against the.quantitative limit.for the

" ycar in which exportation takes place;

(1i) to ersure that the quarntity exported does not exceed that specified

in the advance notice;

(14i) where axportation of goods covered by an advance notice does not
take place in the course of the year specificd in the said notice, to
inform the competont authorities in the Community of this fact.

2. Where an advance notice nas been issued, the number of such notice shall

be indicated on each carxesponding export licence,

3. On presentation of an advance notice of exportation, the cormpotent authoriticc
in the Corzunity stall issue an import authorization or docunment in accordance
with the provisions.of Protocol A, and shall set off the quantity in quesiion
against the correspording quantitative limit,

4. Where the total quantity of products exported, as indicated in the c:mort
licence(s), is lower than that shown in the ccrresponding advance rotice, or
where goods covered by an advance notice have nmot been or will not te exported
in the courss of the year specified in that notice, the competent authoritices
in the Corrmunity are required to take account of such circumstances for {the
purpece of calculating the importc to be sei off oyainst the relevant
guantitative limits,
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S. The particulars required in boxes 8 and 10 of the export licence

will rnot be entered therein if they are not available at the time of
isgue of the said export licence.
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Sir,

I have the honour to refer to the Agrecement on Tfade in Textile Products
negotiated botween the Polish = People's Repudlic and the European Lcononic

Community, initialled on 25 Jamary 1979.

I would inform you that, pending completion of the proceduree nocécsary tor
the conclusion and entry into force of the Agrecment, the Government of the
Polish Poople?s Republio is prepared to accept that the provisions of
the AcTeenent be applied de facto from 1 Jamary 1979 if the Community is

villing to do likewise.

I have the honour to propose that this letter ard the Community's reply
thereto constitute an Ac-reement between the Covernmment of the Polish

People?s Republic and the Community.

A. MARTOWSKI

Head of the Polish Delegation
for the negotiations on textiles
with the European Economic
Community

Mr Tran Van Thinh

Special representative for
textile negotiations

Furopean Economic Community
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Brussels, 25 Jamuary 1979

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

#T kave the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Productis
negotiated botween the Polish People's Republic and the European Economioc
Comzunity, initialled on 25 Jammary 1979.

T would inform you that, pending completion of the proceduresnecessary for
the conclusion anrd 'en‘.ry into force of the Agrecement, the Government of the
Polish  "People's Republic is prepared to accept that the provicicns of the
Acreerent be‘applied de facto from 1 Jamuary 1979 if the Comrmunity is willing

to do likewise,

I have the honour to propoce that this letter and the Cormunity's reply
thereto conctitute an Ayreerment between the Coverntent of the Polish People's
Republic and the Community."

I have the honour to i:form the Coverrmment of the Polish People's Republic
that the Conmunity confirms its agreement with the foregoirng and consequently
regards this Exchanze of Letters as constituting an asrecment between thre

2uropean Economic Comnunity and the Polish People's Republic.

Tran Van Thinh

Special representative for
textile negotiations

Buropean Economic Community

A. Martowski

Head of the Polish Delegation
for the negotiations on textiles
wita the European Economic Cosmmnity
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Brussels, 25 Jamary 1979

Sir,

In the absence, for the period after 1979, of a breakdown ty Member State
of the agreed Community quantitative limits set out in Annex II to our
bilateral textile agreement initialled today, the Community and the
Government of Poland have agreed as follows:

l. Poland shall be notified by 30 June of each year of the breakdown for
the following year.

2. Any comments made by Poland concerning such breakdown shall be examined
by both parties in accordance with Article 14 of the igreement.

For the Council of the
European Economic Community

To the Government of the
Polish People's Republic
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uﬁbﬁ?

Description

Code HNEXE
1979

Tablesn des équivalences
Tsble of ecquivalencs

plécas/kg or/placs

1

au detail

(Fils de coton non conditionnés pour la’ vente

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-15
55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55.05--33
55.05=35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-€7
55.05-69
55.05-72
55 005"78
55.05-92

.55.05-98
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erigw;%

Description

Code MINDXE
199

.linlnckslmﬂnﬂctc{‘j
, Tabls of euivalence
" plices/kg wﬂd-ﬁr‘|

2

‘'of which other than unbleached or

bleached

Tissus de coton, autres que tissus 3 point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tiscus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées’

Hoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

55.09-01;.
55.09-03;
55009705;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.,09-29;
55.09-33;
55.09=37;
55' 09"39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;

155.09-63;

55.09-65;

5.09-67;
55.09-69;
5.09-71;
5.09-73;
5.09-76;
5.09~78;
5.09-82;
5.09-84;
5.09-37;
5.09-93;

5.09-03;
5.09-05;
5.09-52;
5.09=54;
5.09-56;
5.09-59;
5.09-63;
5.09-65;
5.09-67;
5.09-71;
5.09-82;
5.09-84;
5.09-87;
5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.00-13
55.09-15
55.09-17
55.09-21

25.09-31 f
55.09-35 |

55.09-38
55.09-41
55.09-51
35.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61

'55.09-64
.'55.09-66

55.09-68
55.09-70

55.09-72

55.09-74
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.99-97

55.09-04
55,0951
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55,09~92
55.09-97
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Tadlasu des équivalences

Code_WNDXE . Teble of c@nlno )
plices/kg gr/plecs

Catégort 4

Descrtiption

1979

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis~
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(d:iscortinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dort autres qu'dcrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56.,07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56 007"26
56.07-27
56.07=28
56.07<32
56.07-33
56.07-36

56.07-01
56.07=05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56 . 07"'21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36
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Codo MNEE . Tablosu des équivalences
Catégorie Descriptlion : Teble of squivalence
g 1979 pldces/kg gr/piecs
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,0419 6,48 154 -
maillois de corps et articles similaires, 60,04-20
de bonneterie non élastique ni caoutchou€ee, 60.04-22
autres que vétements pour bébés, en coton 60.04-23
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-24-
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg°g§j16
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-50
kniited or crocheted, not elastic nor 60.04-58
rubberised, other than babises® garments, 60004-71
of cotton or synthetioc ‘extile fibres 60 '04_79
a) T-shirts etc 60.64-89
T-shirts etc °
b) C}_lemises et chemisettes autres que .
T-shirts
Shirts other than T-shirts
Chandails, pull-overs, (avec ou sans manches ) 60.05-01 4,53A 221
5
twinsets, gilets et vestes (i 1'exclusion deq 60,05-27
vestes visfes a la position 80.05 AIT b)4hh) 60 .,05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 28.82:33
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05—33
or crocneted, not elastic nor rubberised 60.05-36
60,05=~37
5 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 568
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants’ 61.01-66
Fen's and boys' woven breeches, shortas and gi'gi:;i ‘
trousers (including.slacks); women's, 61 ° 01-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02 66
slacks 61.02~ £8
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 5455 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60.05-24
fillettes et jeunes enfants 60,04 2%
Blouses and shirt-~blouses, knitted or gi’gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02 84
or woven, for women, girls and infants °
3 Chemises et chemisettes', tissées, pour 61.03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
. o 61,03-19
ken's and boys' shirts, woven
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r Code BABE . Teblesu des éuivalences
' on L Tabls of epivalence
#“_‘M‘ Descriptd 1979 F‘i?&m ¢riplace
Q Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, des coton ' 55.08-50
' 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-T1
kitchen linen of woven cotton terry fabrics '
10 Ganterie de bonneteris non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite ds
natiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic -
L materials
11 Ganterie de borneterie non élastique ni 60.02=50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-<60
catégorie 10 60.02-70
60.02-80
Cloves, mitteas and mitts, knitted or
rocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chausseties, cocquettes, 60.03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
boaneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-2Q
autres que vas de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
60.03-90
Stockings, under stockings, socks, anklew
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
0 than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-48 17 59
slips et culottes pour femnes, fillettes ot 60.04-55
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-75
boaneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-85
coton ou de fibres textiles. synthétiques
Men's and boy's underpants and briefs, woman'j
girls' and infants' (other than babies'),
Yk.nickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres :
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
Tecouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys'! coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric '
14 3 | Pardessus, impermdables et autres manteaux, 'y 61.01-41 0,72 1.389
compris les capes, tissdés, pour hommes et §1,01-¢42
Jrgonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
12A ' 61,01-46
Ken's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01-47
and other ccats, clecaks and capes, other
T nth e nf o.ta A
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S Teblen:: des éuivalonces ).
Catégorte Descriptien Teble of squivalence
1979. places/kg Wplece"""
15 4 Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909 .
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Women®~, girls' and infants' coats of
impregiated, coated, covered or laminated
woven fabric
15 B Manteaux e* imperméables (y compris les 61,02-31 0,34 1,190
: capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes et - Jeu.nes enfants, autres que 61.,02-33
les vétements de ia catigorie 15 A 61,02-35
Homen's, girls' and infanta' woven gi‘g:%g _
overcoats, raincoats and other coats, e e '
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A ¢
L6 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1.250
et garcenn .ts (y compris les ensembles qui 61.01-54
se compusent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnédes, ' .
trangportées et normalement vendues
ensemble) a l'exception des vétements de
Wh's ana boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
excluding ski suits
1T Vestes et vestons tissés, pcur hommes et 61,01-34 1,43 700
garconnets 61,01-36
Men's and boys' woven jackets and blazers 61.01-37 N
(excluding waister jackets) \
18 Sous-vétements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61,03-55
!-'ﬂn s and boys' woven under garments other gi‘gg:gg
than shirts. 61,0385
61,0389
19 liouchoirs. de tissus, pas plus de 61,05-30 55+5 18
15 ucz/kg par poids net 61.,05-99
Handikerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg net weight
20 Linge de lit, tissé 62,02-11
-1Q
Bed linen, wovern 62,02-19
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itigerie

Descriptien

“ade FIAEKE
1979

""15552%;‘

. Tablean des équivalences

gripiece

21

‘Parkas; anoraks, blousons et similaires,

tissés

Parkas; aroraks, windcheaters, waister jacketl
and the like, wovern

61.01-29
61,02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of whick -rlic

56 .,05-03
56 .05-05
56 .05-07
56.05-09
56.05-11
56.,05-13
56.05=15
56.05-19
56.05-21
56.05<23
56.05=25
56.05-28
56,0532
56 .05-34
56.,05-36
56.05-39
56.05-42
56.05-44
56.,05-45
56 .05-46
56.05-4T

56,0521
56.05-23
56.,05-25
56 .05-28
56,0532
56.05=34
56.05-36

a3

e

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-61
56.05-65
56.05-71
56.05~75
56.05-81
56 .05-85
56.05-91
56405=95
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et

gargonnets
[ Men's and boys' pyjamas, itted or crocheted

of cotton or of synthetic textile <Tibres

60.0447
60 L) 04'73

2,8

357
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Page 58
S— - Tableaw des équivaleces |
L] Tsble valencs
tégerte Description 079 WW
25 | Prjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-51 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-53
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-81
bébés) 60.04-83
Women's, girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
29 Roves tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) €0.05-43
60.0
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-4
ba'oies’s woven and knitted or crocheted €1.02-52 d
dresses 61,0253
61.02-54 .
27 Jupes, ; ixclus jupes-culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385
filleties et jeunes enfants (autres que bébés) 60.05-52
tissées ou de bomreterie 60.05-54
60.05-58
Yomen's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies') woven and knitted or crocheted €1.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
23 Paztalons de bonneterie (i l'exception de 60.05-61 1,61 620
chorts), autres que pour bébés 60.05-62
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts)
other than babies'
29 Costumez-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
easemblez qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces 7qui sont commandées, conditiornnées, 61.02-44
trancportéec et normalement vendues
ensemble )pour femmes, fillettes et jeunes
exfants (autres que bébés) i 1'exception des
v8tements de ski
Womei's, zirls' and infanis' (other than
babies’s wover, suits and costumes (including
cc—ordizate suits consisting of +wo or three
pleces which are ordered, packed, consigned J
and normally sold together)excludingski suit
'.A | Prjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61.04-18

and rightdreccses
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Soutiens-gorge et bustiers, tissés ou de
bonreterie :

Brassiares, woven, knitted or crocheted

Teblosa des équivalences
. . Code RRDE Toble of euivalence
stégorts Descriptien 1979 piacee/kq wiplece
10 B | Sous~v8tements tissés. autres que pyjamas et 61.04-91
' chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98
. Homen's, girls' and infants' (other than
babies’S woven undergarments other than
pyjamas and nightdresses
31 61.09-50 18,2 55
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GROUPE II1
ot NNELE Tedleay des équivalences
t4 Description : Tebla of cquivalence
Jorie 1 pleces/kg griplece ]
979
Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04~07
ue chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58,04-15
doven pile fabrics and chenille fabrics gg'gj:if
(other than terry fabries of cotton and 58.04—43
narrow woven fabrics) 58.04-45
58004"’69
58.04~71
58004-75
58.04~77
58.04~73
Tissus obtenus & partir de lames ou formes ‘51.04—06
similaires de pclyéthyléne ou de: 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; *
sace tissés ottenus 3 partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-08

similaives de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of utrip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide
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— Tableau das équivalonces
atégorie Descripiton . Teble of squfvalence
199 plices/kg griplece
35 Tissus de fibreg textiles synthétiques 51.,04-11; 51,04-13
continues autres que ceux pour 51.04-15; 51,04-17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-18; 51,04-21
d'élastoméres 51.04-23; 51.04=25
_Woven fabrics of synthetic textile fibres |or°+04-26: 51.04-27
(continuous), other than those for tyres 51.04-345 51.04-36
PR . . - ’ ° an
and those containing elastomeric yarn 51.04-42; 51.04~44
51.04-46; 51.04-48
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51.04-15; 51,0417
of which other than unbleached or 51.04-18; 51.,04-23
bleached 51.04-25; 51,04-26
51.04-27; 51.04-28
51.04-32; 51.04-34
51.04-42;" 51.04-44
51.04=-463 51.,04-48
36 Tissus de fibres textiles artificielles 51.04-56; 51,04-58
continues, autres que ceux pour 51.04-62; 51.04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-66; 51,04-72
d'élastoméres 51.04-74; 51.04-~76
Woven fabrics of regenerated textile 31.04-02; ?1‘04"84
; . > 51,04-86; 51.04-88
fivres (continuous) other than those for 51.04—89; 51.04-93
tyres and those containing elastomeric ¢ A :
yarn 51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97
51.04-98
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04-58
of which other than unbleached or 51.04-62
bleached 51.04-64
51,04-72
5140474
51.04-82
51.04-84
51,0486
51,04~88
51,04~89
51,04-95
51,04~96
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Teblesu des éqrivalencas |
tégorts Description Code HINDXE Tebls of equivalence
1975 plices/kg | gr/plece —~
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07=37: 56,07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-44;: 55,07-48
peluches, tissus bouclés ;56.07-52: 56.07-53
(y-compris les tissus bouclés du genre gg‘g;:ggf gg'g;:g;
éponge) et tissus de chenille 56.07-63: 56.07-64
Woeven fabrics of regenerated textile 22'87_6§f 52‘87-72
fibres {discontinuous or waste) other than 56.0;—;?' gs'og_;g
. R . oV(=[1{} DS bl
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-82; 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blarnchis 56407=37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56'07-48:‘56’07-53
bleached 56.07=54; 56,07=57
56407647 56.07-66
56.07-73; 56.07-74
56.07=77; 56.07-78
56,07-83; 56.07-84
56.07-87
138 A | Stoffes synthétiques de bonnmeterie pour 60,0140
rideaux et vitrages
: ¥nitted or crocheted Synthetic curtain
5 fabrics including net curtain fabric
i_
} 33 Vitrages 62,0209
! Net curtains
9 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,0243
4ue ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02~47
. i . . 62,02-65
tloven table linen, toilet and .kitchen 62.02-73
linen other than of cotton terry fabric 62.02-77
2 Rideau. (autres que vitrages) et 62.02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles
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Tebleay des équivalences

norntinues contenant des fils d'élastcméres

lioven fakrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

tégorte Description w;;l_(ugz pimoﬁ m'“g}_;‘;‘e“
51.01-05
4l Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
. continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
détail, autres que fils .aon texturés, simple, 51.01-09
sans’ torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
. tours au m 51.01-13
51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01~28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
22 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
contirues, non coaditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayorne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion Jjusqu'a 51.01-65
250 tours au m et fils simples ron texturés 51.01-71
d'asétate 51.01-76
51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres
(cortinuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns per m and single ron-textured yarn
of any acetate
43 |File de fibres textiles synthstiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03~20
vente au détail
Tarzy, of man-made fitres (continuous) put up
for retail sale
14 [Timcus de fibres textiles synthétiques 51.04~05
ccitinues, contenant des fils d'élastoméres
icven fatrics of synthetic textile fibres
{contiruous), containing elastomeric yarn
39 |Piccuc de fibres textiles artificielles -51.,C4-54
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atégorio

Description

Code BINEXE
1979

‘ nblech$ggg%%!___“
pitces/kg gripiecs

Tedleny des équivalences

45

Laine et poils fizs cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53005-32
53.05-39

47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
corditionnés pour la vente au dstail

Yarrn of carded sheep's or lamb's wool (woollen
rarr) or of carded fine animal hair, rot put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53006‘55
53.06-71
53.06=75

53.08.-11
53.08-<15

oy

ils de laire ou de poils fins, peignés, non
onditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed cheev'’s or lamb's wool
{.iorsted yarn) or of corted fine arimal hair,
not put up for retail sale

53.07-01
53.07-09
53.CT-21
53007-29
53007-40
53-07-51
53-07‘59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53,0825

Pils de lainze ou de poils fins, conditionnés
sour la vente au détail

Yara of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.1G.11
53.10-15

50

Ticsus de laine ou de poils fins

Woven fzbrics of sheep's or lamb's wool or
of fize aaimal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53611-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53411-58
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.,11-68
53.11‘91
53011‘93
53,11-97
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Tablaay des Gquivalences

Description Code HNEXE Teble of sauivalercs
atégorie 1979 pidces/kg gr/piece
S1 [ Coton cardé ou peigné 55.04-00
Carded or combed cotton
. 52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cctton yarn put up fo- retzil sale
53 |Ticzcus de coton 2 point de gaze 55.07-10
55007“'90
Cotton gauze
54 |Fivres textiles artificielles, discontinues, 56 .04-21
7 compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
56 .04=25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56 .04-29
waste), carded or combed
55 |[Fidbres textiles symthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
56.04-1?
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04-17
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06~11
discontinues (7 .compris les déchets), 56.06-15
conditionnués pour la venta au détail
Yarn of synthetic textile fibres :
(discortinuous or waste) put up for retail
zale ‘
.57 |Pils de fibres textiles artificielles 56 .06-20
discontirues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Ya?i of regenerated textile fibres
(discortinuous or waste) put up for retail
zale
58 |Tapis % points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58.01-11
58.01-13
Carpetsz, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) 58.01-30
58.01-80
WY g, basidn ou en honneterie, m@me confec- 58.02-12
bionadn; tisuum dits "Kélim" ou "XKilim™, 53.02~14
Gchumacks” ou "Uoumak”, "Karamanie' et 58.02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements d 58.02-18
sol de feutre 58.02-19
ovea, kritzel or crocheted carpets, 58.02-43
carpeticg, rugs, mats and mattizg, and ' Kelem 58.02-49
'Schumacks" and\"Karamanie" rugs and the like 58.02-90
[madg up or not,; floor coverings of felt 59.02-01

59.02-09
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Code HNELE Tebleau des dquivalences |
Tedle of equivalence
tégoria Description 197§ "—_e'plkiig_ﬁg'grpeced
50 Tapisseries, faites a la main 58.03-00
Tapestries, hand made
51 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58.05=51
Harrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, zummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 56.05-69
latels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-90
52 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06~10
tiscés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06~90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que fils 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07~39
tresses en pizces; autres, articles ornemen- 58.07~50
taux analogues, en piéces; glands; flochres, 58.07-30
olives, noix, pompons et similaires; 58.08~11
Tulles e tissus & mailles nouées (filet) 58.08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles—-bobinots et tissus & mailles 58.08-21
nouées (filet), fagonnés; dentelles 58.08-25
(mécaniques ou 2 la main) en pidces, en btaude
ou en motifs; 58¢239-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58,09-21
"oven labels, badges and the like, not | 58,06-31
embroidered, in the piece, in strips or cut ta 58.09-35
chape or size; 58.09-39
Chenvlle yarn (ircluding flock chenille yarn), 58.09-91
zimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
wioped norsehair yarn); braids and ornamental 58.09-39
trimnings ian the piece; tassels, pompons and
he like; 58.10-21
Tulle and other net fzbrics (but not including 58.10-29
vover, xunitted or crocheted fabrics), 58,10-41
plain; 58.10~45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figzured; 58,10-51
12nd or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
58.10-59

or in motifs;
kmbroi-lery, in the piece, in strips or in

motifs
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fabric, elastic or rubberised
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Code BINELE Tbleay des équivalencas |,
BINE Table of enuivalence
dgorie Description 1679 .,___ﬁpm 5 ﬁr_prm
43 | Ztoffes de boaneterie non élastique ni caout- 60.,01-30
. choutée, de fibres textiles synthétiques
contenart des fils d'élastoméres; étoffes en 60.06-11
piéces de bonneterie élastique ou 60.06-18
. caoutchoutée '
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
Tubverised, of synthetic textile fibres,
contaiaing elastofivres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
54 |Dertelles Rachel et étoffes i longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de borneterie non élastique 60,01-55
ni caoutchoutée, en pitzes, de fibres textile4
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), krittea or crocheted, not elastic nor
ruvoerised, of synthetic textile fibres
35 |Btoifez de bYonneterie non élastique ni 60.01-01
ccoutchoutée auires gque les articles des 60,01-10
;2atdégories 33 4, 63 et 4 60.,01-62
60.01-64
ffnitted or crocheted fabrics, uot elasiic nor 60.01-65
rubterised, other than those of categories 60,0168
33 4; A3 and 84 6C.,01~-72
60.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
£60.01-94
60.01-96
60,01~97
36 [Couvéertures 62.01-10
€2.01-20
Travellings rugs and blankets 62.01-81
62.01-85
7 Acceczoires du vétement et autres articles 60.05~94
. (4 l'exception ces vétements) de bonneteiie 60.05~95
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60.05-~96
e les maillots de bain), de bonneteris 60.,05~97
élastique ou caoutchoutée 60.05-98
60.05-99
Clothing accessories and other articles
{ezcept zarmentz), knitted or crocheted, not 60.06-92
¢lactic ror rubberised; articles (other than 60.06-96
baihing costumes), of knitted or ‘crocheted’ 60.06-98
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GROUPE IV

1 Tadleeu des équivalences
! Toble of squivalence
pidces/kp gripieca |

venducs ensemble), en bonneterie non
.élastique ni caocutchoutée, pour femmes,

fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés) & 1'exception des vétements de ski

Jomen's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and norrally sold together)

of knitted or crocheted fabric, not

elastic nor rubberised, excluding ski suits

wie Descriptton Code HNEXE
1572
Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04~02
ni caoutchoutée, pour bébés 60,0403
Babies' under gzarments of knittei or 20'04‘02
crocheted fabrics, not elastic nor 60'04'0
rubberised 63‘22:8;
Combinaisons et jupons de bonneterie, de 20‘04‘10
fibres textiles synthétigues, pour femmes, 60‘04-11
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-1‘
bebés) 0.04-14
Women's girls' and infants' kmitted or d
crocheted petticoats and slips, of 60.04~54 7,8 128
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
) Bas~-culottes communément appelés collants 60 .04-~31 20.4 33
Panty-hose (tights) gg‘gj:gi
L Vétements de dessus de bonneterie, pour 60,05-06
bébés 60,05~C7
. . 60,05-~C8
[ 2
Babies' knitted outer garments 40.05-09
2 ¥aillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 1Co
Knitted swimvear gg"ggjg
60,05=91
3 Survétements de sport (trainings) de 60,05-~16 1,67 600“
bonneterie non élastique ni caoutchoutde 60,05~17
N -
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
not elastic nor rubberised
3 Costumes-tailleurs (y compris les 60,05-T1 1,54 230
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-T2
piéces aqui sont commandées 60,05~T73
cenditionnées, transportées et normalement 60,05~74
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Cade HABE Tadlews des équivalences
tégorie Descriptton . Teble of suivalencs
1979 plicss/kg gr/plecs
3 Costumes et complets (y compris les. 50,05~66 0,80 125¢
' ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces gqui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutés, pour hommes
et gargonnets,a l'exception des vétements de
Men's and boys' suits {including co- ski
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
imitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberiseds; excluding ski suits
?6 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61.01-13
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01--17 !
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
Men's and boys' woven industrial and gi‘gi:ii
occupational clothing; women's, girls' and ¢
infants'! woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
{whether or not also suitable for domestic
use)
17 Bas de fibtres textiles synthétiques pour 60.03~24 40 pr 25
femmes 60,03~ 2¢
Women's stockings of synthetic textile
fiore
Peiznoirs de bain, roves de chamore, vestes 61.01-09
dfintérieur et vétements d'intérieur 61.01~-24
analogues et autres vatements de dessus, 61 ,Q01~25
iissds, pour hommes et gargonnets, a 61,01~26
l'exclusion des vEtements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01~94
Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
cowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 75 and 79
S Culottes et maillots de bai.., tissés 61,01-22 8,3 120
. 61,01-23
Woven swimwear 61.02-15
0 Vétements tissdés pour bébés’ 61 ,02-01
. 61,02-03
Babies' woven garments 61 .04-01
61.04-09




COM.TEX/SB/U453
Page TO

Tebleau des Squivalences

Me Descrtption vode HNEXE ;d:loofnuinlam'
1979 places/kg or/plece
Peignoirs de bain, rcbes de chambres, 61,02-07
liseuses et vEtements d'intérieur analogues 61,02=-22
et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 2 61,0224
{ l'exclusion des vétements des c¢atégories 61,02-86
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
R 61.02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 5, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
Sous~vétements, autres que pour bébéds, de 60.04-38
bYonneterie non élastigue ni caoutchoutée, 60,04-30
de laine, de poils fins ou de fibres
textiles artificielles
Under garments, other than babies', kniited
or crocheted, noi elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
Vetements de dessus de bonneterie, non 60,05~04
élastigue ni caoutchoutée, autres que 80.05-76
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-77
Ti, T2, 73, 74 =2t 75 60,05-78
Outer garments kaitted or crocheted, not 160.05-79
& Ny 60.05-88
elastic nor rubbderised, cther than garmenis 60.05-90
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73, 60:05—§1
74 and 75 60.05-52
Chdles, écharnes, foulards, cache-nez, 61.06-30 ‘
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, £1,06-40
ev articles similaires, autres qu'en 1,06-50
bongeterie 51,06-60
Chawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
Crava*es, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56
Tics, %ow ties and cravats, other than 2i'g$:;8
knitted or crocheted ¢
Corsets, ceintures—corgets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,0930
supports—chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61 ,09-80

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like

(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,

whether or not elastic
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Goorie

Description

Code MABXE
1979

Tabloau des équivalences
- Tadle of euivalence

pleces/kg er/place

Ganterie, bas, chaussettes et socruettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and soci~ettes, not being knitted or
crocheted goods

61.,10-00

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceiniurons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

[fade up accessories for articles of apparel
(for examole, dress shields, shoulder and
other pads, bei*s, muffs, sleeve proiectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-C0

liouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supsrieure a 15 UCE/kg Doids net

Hendkerchiefs of woven cotton fabric gf a
value of more than 15 RZUA/Kg net weighti

61.05-20
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GROUPE V.
Codo BINEXE . Tablaau des équivalences
. L Teble of euivalence
on -
igorts Descripty 1979 plces/cg ACT
Y} Ficelles; cordes et cordages, en 53.04~11
fibres textiles symthétiques, tressés 59.04-13
ou non 59.04=~15
Twine, cordagze, ropes and cables, of synthetid 59.04-17
textile fidbres, plaited or not 59.04-18
1 Tentes 62.04-23
Tents 62.04-73
@
=2 Tissus de fibres textilec, synthétiques 51.04~03
ou artificielles, et tissus caoutchouids, 51.04-52
pour pneumatiques
HWoven fabrics of man~made textile fidres 59.11-15
and rubberised texrtile woven Tabrics,
for tyres
-3 Sacs et gacaets d'emballage en tissus de 62 .03-23
fibres autires que ceux obtenus i partir 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03~97
polwithyline ou de polyrropyléne 62.03~-28
Secks ari bags, of 2 kind used for the
packing of goods, of weven fabric, other
thaa madie from polyethylene or
polypropylene strip
T4 OQuazes et articles en ouate; tontisses, ) 59.01-07 q
roeuds et novpes (boutons) de matidres 59.01-12
- textiles ' 2.C1-14
daliing and articles of wadding; textile ¢.01-15
fleck ani dust and mill neps 52.01-16
59.01-21
59.01-29
5 Feuilres et articles en feutre, méme imprégnés 59,02-35
ou enduits, autres que les revétements du 5% 6 02-41
ol 592,02-47
Felt ani articles of felt, whether or not 59.02-51
inpresnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-52
59.,02-91
59.02-35
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Tableau dos équivaiences

ila fabrics imoregnaied, coated, ¢y ered
or 1m11q~tv- w+Ln preparations of cellulose
serivacives or o7 other artificial plastic

gorle Description Code MNEXE Tedle of auivalonce |
1979 pl&ces/kg gripieca
8 Tissus non tissés et articles en tissus non 59.03-11
ticsds, méme imprégnds ou enduits, autres 59.03-19
que les vétements et accessoires du vétement 59,03=30
3ouied fibre favrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories
r Rilets, fabriqués & l'aide des ficelles, 59.05~11
ccries et cordages, en nappes, en piéces ou 59.05-21
en forme; filets en furme pour la pé€che, cn 59 .05-2¢
fils, ficelles ou cordes 5%.05=01
Hets and neiting made of twine, cerdage or 59.05~99
rove, and made up fishng nets of yarn, iwine
comiage or rorTe
3 Ar:icles fabricués avec des filg, ficelles, 59 .06-00
cordes ou coriages, & l'exclusion des tissus,
des articles en *issus et des articles de la
catdégorie 37
Other axticles: made from yarn,twine, cordage,
™nc or cadles, other thax texiile fabrics,
articles mede from such fabrics and articles
"of category <7
3 Tissus enduits de co0l’.e ou de matiére 59.07-10
amvlacdes, du genre utilisé pour la reliure, 59.07=30
le carionnagze, la zainerie ou usages
similaires (percaline ernduite, etc) toiles
3 calcuer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaireg pour la chapellerie
Teztile fabrics coated with gum or omylaceoud
sutstances, of 2 kind used for the outer
| covers of wooks and the like; tracing cloth;
’ prevarel painting canvas; buckram and
similar fabries for hat foundations and
similar uses
3 Tissus inprégnés, enduits ou recouverts de 59.,08-10
derivés de la cellulose, ou d'autres 56.08~51
matilres plasticues artificielles et tissus 5%.08-61
stratifics avec ces mémes natiéres 59.08~T1
59.C8~79
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Tablesu des équivalences
sdégorte Description Code HIREXE Tsbls of euivalence
1979 o 0
101 Ficelles, cordes et cordzges tressés ou nonm, 59.04~8C .
cuires cu'en fibres texiiles synthéticues
Twine, cordaze ropes and cables, plaited or .
201, otner than of synthetic textile fibres
102 “Zroleums pour tous usages; -.Coupés ou non; 52.10-10
couvre~parcuets consistant en un enduit 59.10-31
opnliaud sur support de matlires textiles, 53.1C-39
iacoupds ou non
Linoleum andi materials prepared on a textile
nase in a similas ranner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of 2 coating applied on a textile bvase, cut
to shape or not
153 Tizzus caouichoutiés auires que de borneteria 5%.11-11
3 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 53%.11-14
nuboerised %extile fabrics other than Ge11-17
rutberized :mitted or crocheted goois, 59+11-20
excluiing fabrics for tyres
124 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catézeries S92, 100, 102 et 103; toiles 55.12=-00
peintec pour iéccrs de théiires, fonds
d'z2teliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or cozted, othex
thon thnosze of categories %%, 100, 102 and
103; painted canvas neing theatrical sceneryy
studio backcloths or the like
105 Tizsus (autres cue de bonneterie) élastiques 59,13-01
formés de matiéres textiles assocides & 5%9¢13=11
fes {ils de caoutchouc 5%.13-13
@lastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
'eaitied or crocheted goods) consisting of 52,13-19
textilc materials combined with rubber 59e13=32
threads 5241334
5¢.13=35
59 1339
106 i:zches tissées, tregsées ou itricotées, en 59.14~-00

matildres textiles, pour lampes, ré¢chauds,
bousies et similaires; manchons &
incondescence, néme imprégnds, et tissus
tudbulaires de bonneterie servart a leur
fabrication

%Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lishters,
coniles and the like; tubular knitted
Fas-manile fabric and incandescent gas

nantles
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— Tebleau des écuivaiences
Description MNE ‘ 7*“°fﬂﬂ!%%L_4.

e 1979 places/kg gr/plecs

7 Tuyaux pour pompes et tuynux similaires, en 59.15=10
matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15-20
accessoires en autres matiéres
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other mzaterials

28 Courroies transporteuses ou de transmission
en maticres textiles, méme arméas 59,16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
oeliing, of textile material, whethe» or
not strengthened with metal or other ‘
material

..

109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 62.,04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Weven tarpaulinz, sails, awings and sunvlinds 62 .,04-69

110 | iztelas pneumatiques, tissds 62 .04~25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75

111 | Articles de campement, tissés, autres que 62,04-29
matelas pneumaticuies et tentes 62.04-79
Camping zoo0ds, woven, other than pneumatic
mattresses and tents

112 | Autres articles confecticornnés en tissus 2 62.05-10
l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05=30
114 . 62.05-93

\ . . 62.05-98
Other made-up textile articles, woven,
- excluding those of categories 113 and ‘114

115 | Torchons, serpilliéres, lavettes et
chamoisettes, autres gu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like cther than xnitted or crocheted

114 | Tissus 2t articles pour usages techniques en 59.17-10

‘ matiéres textiles 59.17—29
Texiile fabrics and textile articles of a 59.17=31
kind commonly used in machinery or plant 59.17- 39

59.17-49
59.17=51
59.17-59
59417-T1.
52.17-79
59.17-91
59'0 17" 93
59+17-95
5953793




*I xouuy ut ueayd exw

BOOUSIIIGI OXOUEN PuUw ucoﬁamﬁnouow 1IN SY3 :PORTAGIQQE OJI8 JUSWNOODP 8TYY Ul sjonpoxd Jo suopsdrrosep onaa

JTISVE = € HIOLNG-DNITIED = d VIoNd = 9

6L6T Axerurap GZ U0 POYTETITUT juemecxBy

0174NdIH S+TT1d0Ad HSITOd FHI QNV
LLINNKROD OIWONOJH NVIdOMNT WHI NITMISE INTHITYOV

STTIIXEL NI HAVHL TVNOILVNUAINI

COM.TEX/SB/453

Page T6

ﬁum XINNV



"COM.TEX/SB/453

Page 7T
ACX 1T COUSTRY : POLAND
ate- ' Quantitative
orie Description of products Units Year Limits
Neo _ EC
2 Cotton fabrics tons 1979 1,805
1980 1,810
1981 1,815
1982 1,820
of which : other than grey or bleached 1979 903
1980 905
1981 908
‘ 1982 910
3 Fabrics of discontimiwous synthetic tons 1979 T4
: _ 1980 728
1981 742
1982 157
Of which : other than grey or bleached 1979 572
1980 582
1981 994
1982 606
4 Knitted ahirts, singlets, T-shirts, 1,000 p| 1979 84830
1980 8e962
1981 94096
1982 9233
5 Jerseys, pull-overs ese 1,000 p| 1979 14545
1980 1,591
1981 14639
‘ 1982 1,688
6 ¥en's and women's woven trousers and men's shorts . 14000 p| 1979 | 443
and breeches 1980 456 -
1981 470
1982 - 484
8 Hen's woven shirts 14000 p§ 1979 loi47
1980 10164
1981 1,182
1982 14200
9 Cotton towelling, toilet and kitchem linen of cotton tons 1979 589
towelling 1980 618
: 1981 649
1982 682
12 Enitted stockings and socks, other than women's 14000 p| 1979 44166 x
stockings of symthetic yarn 1980 42249
1982 44421
x The Commmity limit for 1979 shall exceptiomally be
40,667,000 pairse
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ARXZX II

COUNTRY : POLAND

g.,

ate- Qua.ntita.tive‘
orie Description of products Units Year Limits :
o ERC

13 Men and women's knitted underpants, knickers and 1,000 p 1979 50253

- briefs 1980 Se4ll

1981 5573

1982 S5eT40

14'B Men's overcoats, raincoats and other coats, cloaks 1,000 p 1979 412

and capes 1980 424

1981 437

1982 450

15 A Woven women's coated coats 1,000 p 1979 113

1980 117

1981 120

1982 24

15 B Woven women's overcoats, raincoats and other coats, 1.0C0 p 1979 442

<loaks and jackets 1980 460

1981 478

1982 497

16 Men's woven suits 16000 p 1979 255

1980 260

1981 265

1982 271

18 Men's woven underwear other than shirts tons 1979 263

' 1980 276

1981 289

1982 304

20 Bed linen tons 1979 612

1980 624

1981 637

1982 649

23 Yarn of discontinuous regenerated fibres, not for tons 1979 14,040

: " retail sale 1980 1,082

, 1981 1125

: 1982 1,170
24 Men's knitted pyjamas 1,000 p 1979 318 (334
: 1980 331 (356
: 1981 342 378;
j 1982 358 (401

25 HWomen's knitted nightwear 1,000 p 1979 572

‘ : 1980 595

1981 619

1982 643
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ARN=X II COUNTRY : POLAND
ate- ' Quantitative
orie Description of products | Units Year Limits
No ' EC
26 Woven and knitted dresses 1,000 p| 1979 14360
1980 14387
1981 14415
1982 10443
% Pile fabrics tors 1979 859
1980 910
1981 965
1982 14023

36 Fabric of comtinuous regenerated fibres other than tons 1979 998

for types and elastomers 1980 16047

1981 14100

1982 14155

37 Fabrics of regenerated discontinuous fibres tons 1979 977
' - 1980 1,011

1981 14047

1982 1,083

38 A | Enitted synthetic curtain fabric tons 1979 618
' . 1980 637

1981 656

1982 675

61 - | Narrow woven fabrics tons 1979 309
1980 318

1981 329

‘ 1982 338

73 Prack suits, knitted 14000 p | 1979 515
1980 535

1981 557

1982 579

oF Elastic fibre fabrics with rubber threads tons 1979 277
1980 285

. 1981 294

1982 303

X0 Pneumatic mattresses tons 1979 1,510
1980 14555

1981 14602°

1982 14650




